
rage für die Spirıtualität heute: „The choice 15 NOL sımply OITIC between the aCcceptance
rejection of religion; ıt 15 rather between fundamentally difterent diırections,

past-oriıented revival torward-looking NeE') relig10us synthesis“ (221), und sS1e selbst
plädiert für die zweıte Möglıchkeit. Dadurch reicht dıe Bedeutung dieses ausgezeichne-
ten Buches über die TEImLHARDforschung hinaus die große geistige useinanderset:-
ZULL} der egenwar! hinein und sollte hıer die Beachtung finden, dıe der Sache nach
wirklich verdient.

eLler NLeESsHannover

Kungfutse: Schulgespräche: (718 YU. Aus dem Chinesischen übersetzt VO)  —$
Wiıilhelm. Herausgegeben VO Hellmut Wiıilhelm Diederichs

eihe China). Düsseldo:  Ööln 1981:; 38
Mıt der Veröffentlichung der konfuzianischen Schulgespräche bringt der Herausge-

ber eine Arbeit ZU Abschluß, dıe sSeın Vater bereits 914/15 fertiggestellt, deren
endgültige Veröffentlichung S1C} ber aufgrund der wissenschaftlichen Diskussionen

den Text hingezogen hat. Richard Wilhelms Sohn konnte diese Ausgabe
einerseıts auf die vorhandene Übersetzung zurückgreifen, hat S1C ber muıt dem
Orıgmal verglichen und zugleich die Frkenntnisse der Forschung berücksichtigt. Dıe
sorgfältige Arbeit, mıt g'uten Eileitungen, Anmerkungen SOWI1E iner Bibliographie
und ınem Namensregıster versehen, wird bei der weıteren Beschäftigung mıt dem
konfuzianischen Denken gule lenste eisten und schon deshalb dankbare Anerken:
UT finden.

Bonn Hans Waldenfels

VERSCHIEDE.

Kraft, Charles Chadic Wordlists Marburger Studien ZUT a und
Asıenkunde. Verlag Dietrich Reimer, erlin 1981; „Plateau-Sahel”, 261
S) Bd. 11 „Biu-Mandara“, 196 S ’ 111 „Biu-Mandara” el al) 251

Mırt Hılte der Deutschen Forschungsgemeinschaft und des Fuller Theological
Semimary, Pasadena, Kaliıfornien, veröftentlichte der Verlag eEINE repräsentative Wort:
sammlung, die VO: ( 'HARLES FT, ıTEVEN LUCAS und vielen afrıkanıschen
Mitarbeitern bei chadischen Stämmen nördlichen el VO Nıgerien den Jahren
1966 und 1967 erstellt wurde. Dıe linguistische Schirmherrschaft der Untersuchung
übernahm das Afrıka-Studienzentrum der Michigan State Universi1tät, und die
Bearbeitung der Daten wurde VOIN der Unihwversität VO) Kalifornien Los Angeles
gefördert. Es handelt sıch bei der Wortsammlung eiINeEe Lıiste VO)]  - 4834 ausgewählten
englischen Wörtern, die VOo Hausa jeweils 60 chadische und ıer nıcht-chadısche
Sprache übersetzt und schriftlich WI1eE uch auf Tonband testgehalten wurden. Der Wert
der Wortlisten hegt darın, Jetzt den Fachlinguisten das Rohmaterial iıner bisher
der Linguistik vernachlässigten Sprachgruppe ZUT wıissenschaftlichen Analyse vorhegt.

Aachen Hermann Janssen

Das Ramayana des Valmıikı Ins Deutsche übertragen VONn Claudia
chmölders Mıt inem Nachwort VO):  - unter Metken. Diederichs/
Düsseldorf-Köln 198 1,

Miıt diesem Band möchte der Diederichs-Verlag ıner breiteren Öffentlichkeit das
populäre indische F.,pOS der frühen nachchristlichen Zeıt zugänglich machen, dem
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das Leben H1165 vatära Vishnus, beschrieben wird Be1 1Er wıssenschaft
lichen Einordnung des Buches ISLE freilich beachten, a) der deutsche JText C111

Übersetzung dem Englischen darstellt und sich die dreibändige Übersetzung
VO:  w SHASTRI (London 3-—-19. Neubearbeitung hält, D) die
Verschiebung VO)]  - der Versgestalt ZUT Prosa gegenüber dem ursprünglichen Charakter
des Textes nıcht unproblematisch 1ST und C) N sıch C] uswahl handelt, bei der
der Czug ZU Ausgangstext dadurch aufrechterhalten wird die Originaltitel der
ausgelassenen Gesänge den Übersetzungstext eingefügt sind Berücksichtigt
diese Punkte, dann vermuttelt der ext dem Leser doch NCN ersten Findruck des
großen Epos Unglücklich erscheint allerdings, WEIN leichtfertiger Weise das
EpOos einmal als „Thas der Inder (so Klappentext) sodann als das SO!  annte
Evan elium des Hinduismus der Geschichte des menschgewordenen ttes
Vishnu bezeichnet wird Das unsachgemäße Vergleiche die Iıre führen, wird
offensichtlich WCI1$ bedacht. Dem Leser WAarTl! stattdessen C! SCWISSC religions >

kultur und lıteraturgeschichtliche Einführung hilfreicher BCWCESCH, die leider fehlt und
uch nıcht durch die Anhangtexte ausgeglichen wird Vielleicht könnte hier bei 1NCT

Neuauflage Abhilte geschaffen werden.
Bonn Hans Waldenfels

Santıdeva, das Leben ZUT Erleuchtung (Bodhicaryavatara) Lehrge
dicht des Mahäyaäna AuUuSs dem Sanskrit übersetzt VO:  e TNSt

Diederichs eihe Indien) Düsseldort-Köln 1981 158
Bedenkt IN WI1IC WCINS gerade deutschen Sprachbereich die Grundtexte des

Mahäyäna Budchismus erschlossen siınd 1} die Übersetzung des klassıschen
Jextes Santidevas dem Jh 11. Chr die der Wıener Buddhologe STEINKELLNER
geschaffen hat, 191018 nachhaltig begrüßen St. selbst hat Einleitung nıcht 191018

den ext selbst sondern uch SCHIC CISCHC Übersetzung geortet, SC111C Arbeıitsweise
offengelegt und damit den Zugang ZU) ext sehr erleichtert. Santidevas ext erläutert
den Zugang ZUT Erleuchtung und steht als Verbindungsglied zwischen den
ternöstlichen Bemühungen die Erleuchtung und dem indischen Ursprungsraum.
Man 11UX wünschen, die Verständnisbrücken Z.U) Mahaäyäna durch elitere

ebenbürtige Übersetzungen verstärkt werden.
Bonn Hans Waldenfels
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